Victor Hugo – Chrám Matky Boží v Paříži
Literární forma: próza
Literární druh: epika
Literární žánr: historický román
Doba a místo děje: středověká Paříž v r. 1482, tedy v době vlády francouzského krále Ludvíka XI. (1461 - 1483)
Doba vzniku: 1831

· u nás kniha vyšla také pod názvem Zvoník od Matky Boží, do češtiny přeložila Milena Tomášková
Kompozice díla: 
· prolínavá – souběžně se seznamujeme s několika dějovými liniemi, které sledují osud postav a v průběhu díla se prolínají

· některé události jsou vysvětlovány retrospektivně – např. příběh Kytičky Pěničky, pravé matky Esmeraldy

· živé vyprávění je prokládané obsáhlými popisy a filozofickými pasážemi (jedná se spíše o vložené eseje – např. úvaha o architektuře jako o zvláštním druhu textu) – tyto pasáže zpomalují spád děje ( plní retardační funkci
· prolínají se i různé formy vyprávění – ich forma - mluví sám autor, obrací se ke čtenáři, provází dějem

er forma – děj sledujeme prostřednictvím zúčastněných postav – např. z pohledu Gringoira, žen bavících se u kobky kajícnice, Ludvíka XVI. (jako panovník důsledně užívá plurál majestikus)… 
· román je rozdělen do 11 knih, z nichž se každá člení na více kratších kapitol
Znaky romantismu:
· kontrast:
chudoba obyčejných lidí X bohatství a pokrytectví církve a šlechty
ošklivý Quasimodo je schopný čisté a upřímné lásky X  vzdělaný kněz Frollo podléhá hříšné vášni a páchá nejhroznější činy

Esmeralda si zachovává svou morální a citovou čistotu, krásu a neposkvrněné mládí X prostředí bídy, ve kterém žije (Dvůr divů, tuláci)
další využití kontrastu – viz charakteristika jednotlivých postav

· výjimečnost hlavních postav:

Quasimodo – neobyčejně ošklivý (vzbuzuje strach a odpor( společenský vyvrhel, který se straní lidem
Esmeralda – téměř nadpozemsky krásná, pro Quasimoda nedosažitelná; cikánka (cikáni jsou typickými romantickými postavami), výše postavení lidé se na ni dívají skrz prsty (např. návštěva u Lilie a jejích společnic)
Frollo – vnitřně rozpolcený, rozervanec zmítaný vášněmi

Znaky realismu:
· velmi detailní vykreslení prostředí, ve kterém se děj odehrává - popisu chrámu Matky Boží a pohledu na Paříž z jeho věží je věnována celá 3. kniha (30 stránek) ( Hugo byl znalcem historie a architektury 
· ostrá kritika středověkého soudnictví (hluchý soudce soudí hluchého Quasimoda; Esmeralda je odsouzena za vraždu Phoeba, který ve společnosti své budoucí manželky přihlíží popravě…)
· kritika předsudků, spojených s cikány (cikáni kradou a jedí děti, jsou spolčeni s ďáblem…)
· kritika církve i celibátu – potlačovaná sexualita mrzačí duši člověka, dělá ho krutým
· líčení pařížské chudiny předznamenává naturalistické postupy – např. „Byl opravdu v tom strašidelném Dvoře divů, kam počestný člověk v tuto hodinu nikdy nevkročil; v čarovném kruhu, kde mizeli beze stopy soudní úředníci a městští strážníci, když se tam odvážili; v městě zlodějů, ošklivé bradavici na tváři Paříže; ve stoce, z níž každého rána vytékal a každou noc jak do žumpy se vracel potok neřestí, žebráctví a tuláctví, neustále se rozlévající po ulicích hlavních měst; v obludném úlu, kam se večer vraceli se svým lupem trubci lidské společnosti; ve falešné nemocnici, kde cikán, páter vyklouz, zběhlý student, ničemové všech národů (…), pokryti předstíranými ranami, proměňovali se v noci z žebráků v lupiče.“
· dílo tvoří přechod mezi romantismem a realismem
Jazyk:

· dlouhá a složitá souvětí, časté užití středníků
· spisovný jazyk
· věty v latině a řečtině – používají je výhradně vzdělaní lidé (např. Jan Frollo se latinou snaží přesvědčit bratra o svém zápalu pro studium)
· úryvky španělských písní
· odborná terminologie z oblasti architektury – např. basreliéf, křížové okno, románský oblouk, závitnice, šroubovité točenice…
· církevní terminologie – např. „Vrátiv se do sakristie, strhl ze sebe albu, ornát i štolu (…)“; arcijáhen (církevní hodnost)
· jména chudáků podle charakteristické vlastnosti – „Hola, Mikuláško Tlustá Mrcho! Eliško Couravá! Šimono Povídavá! Marie Nohatá! Bernardo Šršatá! Michalko Upejpavá! Klaudie Ouškohryzko! Maturino Povětrná! Hola! Isabello Chňapkavá! Pojďte a podívejte se!“
Umělecké jazykové prostředky:
· metafora – např. Velké černé, těžké mraky, roztrhané a děravé, visely jako visuté rohože z krepu pod  
 

hvězdnatou klenbou noci. Řekli byste pavučiny nebeské báně. (v první větě zároveň přirovnání)
Podívejte se k nebi tou překvapující houštinou vížek, věží a zvonic (…)

Vrásčitá katedrála byla jeho želvím krunýřem. 
· personifikace – např. Kolo, šibenice, mučidla hlídkovaly pečlivě kolem asylu a číhaly bez přestání na svou 
  


kořist jako žraloci kolem lodí. (zároveň přirovnání)
Rozlijte uprostřed tohoto ohromného města Seinu rozervanou špičkami ostrovů a stulenou pod oblouky mostů, Seinu s širokými zelenými a žlutými kalužemi, proměnlivější než hadí kůže. (poslední část věty je zároveň přirovnání)

Hluk, který obyčejně vystupuje z Paříže za dne, toť město, které mluví; za noci je to město, jež zpívá.

Odpoutaný a zuřící zvon nastavoval střídavě oběma stěnám věže svou bronzovou tlamu, supící hromovým dechem (…) (bronzová tlama je zároveň metafora)

Podrobná charakteristika postav
· román nemá jednu ústřední postavu, i když někdy bývá za hlavního hrdinu označován Quasimodo

· za důležitou „postavu“ lze považovat i samotnou katedrálu, autorem pojatou jako „mohutnou kamennou symfonii; obrovité dílo člověka a národa“.
· Quasimodo – nalezenec, kterého se ujímá kněz Frollo; ošklivý, jednooký hrbáč („Ohromná hlava, na níž se ježily rezavé vlasy, mezi oběma rameny obrovský hrb, jehož protějšek se rýsoval vpředu; stehna i nohy tak podivně zkroucené, že se mohly dotýkat jen koleny a zpředu se podobaly dvěma srpům, jejichž držadla se dotýkají; chodidla široká, ruce odulé.“); zvoník v chrámu Matky Boží, od lomozu zvonů hluchý; 
Lidé se ho báli a považovali ho za ďábla ( přesto si z něj tropili krutou legraci; když byl pranýřován, neprojevil dav nad mrzákem ani za mák soucitu;
Quasimodo na urážky reagoval divoce a zlomyslně, ale uvnitř byl plný citu a touhy po lásce ( kontrast
Jediným přítelem mu byl jeho vychovatel arcijáhen Frollo, kterého bezmezně zbožňoval a sloužil mu věrně jako pes – „Byl by stačil jediný Klaudiův pohyb a pomyšlení, že mu způsobí radost, a Quasimodo by se byl střemhlav vrhl z věže chrámu Matky Boží.“ A přesto to je právě Quasimodo, kdo Frolla na samém konci románu shazuje z věže Notre Dame ( kontrast
Jediný Quasimodo miluje Esmeraldu opravdovou láskou – Esmeralda je pro Quasimoda víc než vlastní život ( při obléhání chrámu tuláky myslí jen na cikánku, sám o sebe se nebojí (na rozdíl od Frolla, který lpí na životě i v okamžicích, kdy ho trápí výčitky svědomí pro to, že zavinil Esmeraldinu smrt ( kontrast)

Quasimodo by udělal vše pro to, aby byla Esmeralda šťastná – bez ohledu na své pocity čeká celý den na Phoeba, svého soka v lásce, aby ho přivedl do Esmeraldiny náruče (na rozdíl od Frolla, který vidí raději Esmeraldu na šibenici, když ji nemůže mít sám pro sebe ( kontrast)

Quasimodo – na pohled lidská zrůda, ale uvnitř člověk krásný a ušlechtilý
· Klaudius Frollo – kněz (arcijáhen), který vychovává Quasimoda
Postava, která prochází vnitřním vývojem (typické spíše pro realismus)

Vzdělaný učenec, vážený člověk, který se stará o svého lehkovážného bratra Jana; zajímá se architekturu a alchymii, snaží objevit recept na výrobu zlata a kámen mudrců.

Jeho chladnost a strohost obyčejné lidi děsí, vzbuzuje respekt – „Lid se v něm rovněž nemýlil: kdo měl trochu důvtipu, považoval Quasimoda za ďábla a Klaudia Frolla za čaroděje. Bylo jasné, že zvoník musí po určitou dobu arcijáhenovi sloužit, a až ta doba uplyne, odnese si jeho duši do pekla.“
Jeho láska k Esmeraldě z něj udělá štvance zmítaného vášněmi a nesnesitelnou žárlivostí ( ač kněz, pokusí se zabít Phoeba, žárlí dokonce i na hrbáče

Má možnost Esmeraldu zachránit, ale protože ho dívka tvrdošíjně odmítá, vydává ji katovi; napůl zešílí, ale přesto svých činů nelituje – „Nelitoval, nekál se; všechno, co učinil, byl hotov učinit znovu; viděl ji raději v rukou katových než v náručí kapitánově, ale trpěl, trpěl tak, že si chvílemi rval chomáče vlasů, aby se podíval, zda nezešedivěly.“
Jeho láska je na rozdíl od lásky Quasimodovy sobecká a zlá, zničí milovanou bytost i jeho samotného – Hassliebe 

Frollo se stává krutým člověkem, zvláště působivá je scéna, když projíždí kolem pranýřovaného Quasimoda – „Ale tento mrak se na okamžik rozjasnil, když projížděl davem kněz na mezku. Sotva ubožák spatřil zdálky mezka s knězem, jeho obličej změkl. Zuřivost, jež obličej křečovitě stahovala, vystřídal úsměv plný něhy, mírnosti a nevýslovné oddanosti. (…) Jako by jím nešťastník vítal svého zachránce. Leč v okamžiku, kdy mezek dospěl tak blízko k pranýři, že jezdec mohl odsouzence poznat, sklopil kněz oči, prudce se obrátil a pobodl mezka ke klusu, jako by se honem chtěl zbavit ponižujících proseb. (…) Mrak na čele Quasimodově opět potemněl. Chvíli v něm ještě probleskoval úsměv, ale úsměv hořký, malomyslný, plný hlubokého smutku…“
Na pohled asketický kněz, ale uvnitř lidská zrůda

· Esmeralda – krásná, šestnáctiletá tanečnice, která vyrostla mezi cikány a dlouho neměla tušení o svém pravém původu; tančila na náměstích a prováděla roztodivné kejkle s kozičkou Džali. „A vskutku, jak tančila za drnčivého doprovodu baskického bubínku, který svými oblými, cudnými pažemi zdvíhala nad hlavu, útlá, křehká a jiskřivá jako včelka, ve svém přiléhavém zlatém živůtku, ve svých pestrých, vzdušných šatečkách, se svými nahými ramínky a jemnýma nohama, které její sukýnka chvílemi odhalovala, se svými černými vlasy a ohnivýma očima – vypadala jako nadpozemská bytost.“
Bláznivě se zamiluje do krásného kapitána lučištníků Phoeba, na něj myslí do posledních okamžiků svého života ( nedokáže však rozlišit mez povrchní krásou těla (Phoebus) a krásou duše (Quasimodo) ( kontrast 

Prudkost citů, naivita a zaslepenost – typické pro první lásku;
Soucitná – zachrání básníka a filozofa Gringoira před zabitím tuláky, když si ho vezme za manžela; smiluje se nad Quasimodem a dá mu napít, když je na pranýři, přestože se ji noc před tím pokusil unést;
Děsí se kněze Frolla, odmítá ho, i když by ji mohl zachránit před šibenicí;
Touží po lásce a po životě, na popravišti si uvědomuje, že ještě nechce zemřít; 
· Phoebus (= světlo) – přelétavý mladík krásné tváře i těla; proutník a hrubý voják; v Esmeraldě vidí jen povyražení před svým sňatkem s bohatou Lilií (nepamatuje si ani její jméno); krutý a bezcitný; ví, že má být Esmeralda neprávem popravena za jeho vraždu, přesto výkonu trestu nečinně přihlíží; v závěru knihy se dokonce účastní honu na nebohou cikánku a nepřímo zaviní její dopadení
Na pohled krásný, ale uvnitř lidská zrůda
Podrobný obsah:


Celý příběh začíná při konání Mystérií, kde má Petr Gringoire předvést svou nejnovější hru. Už od samého začátku však jeho představení doprovází nejrůznější komplikace, až je nakonec zrušeno úplně. Místo mravoučné hry si diváci volí krále bláznů – stane se jím odpudivý zvoník Quasimodo. Zanedlouho poté se přesouváme na náměstí Gréve, kde se poprvé setkáváme s Esmeraldou. Gringoire, zklamaný z neúspěchu své hry, hladový a bez střechy nad hlavou, se potuluje městem. Náhodou narazí na cikánku s kozou, bezmyšlenkovitě je obě následuje a stává se pak i svědkem Esmeraldina přepadení. Dívku nakonec zachrání večerní stráž, včele s kapitánem Phoebem. Zmatený básník se dostává do Dvora divů – městské části, kterou obývá ta nejhorší chátra. Má být pověšen, ale život mu zachraňuje právě Esmeralda, která si jej vezme za muže rozbitím džbánu. 

Jeden z aktérů přepadení byl polapen. Dozvídáme se, že tímto nešťastníkem byl Quasimodo. Za svůj čin je odsouzen na pranýř, obklopen a trýzněn nenávistným davem.  Jediný, kdo se nad ním slituje a dá mu napít, je paradoxně Esmeralda. Quasimodo se do ní hluboce zamiluje, i když si uvědomuje, že jeho cit nemůže být opětován. Překážkou je nejen jeho vzhled, ale i láska Esmeraldy k Phoebovi.

Esmeralda se Phoebovi vyzná ze svých citů a jedné noci se společně setkávají ve stavení pochybné pověsti. Milenci však mají skrytého společníka – arcijáhena, taktéž zamilovaného do Esmeraldy. Klaudius Frollo nesnese pohled na Esmeraldino milostné vzplanutí  a pokusí se kapitána zabít. Z jeho vraždy a také z čarodějnictví je však obviněna Esmeralda. To, že Phoebus útok přežil, se dozvídáme teprve později a na Esmeraldině osudu tento fakt nic nezmění. Cikánka se při mučení ke všemu přiznává. Arcijáhen Frollo jí opakovaně nabízí vysvobození, když půjde s ním. Jediným mužem jejího srdce však zůstává Phoebus, Frollo ji naopak děsí.

Quasimodo zachrání Esmeraldu přímo z popraviště a ukryje ji v chrámu Matky Boží. Stará se o ni, aniž by od ní požadoval jakýkoliv projev lásky. Na chrám zaútočí vzbouření tuláci v domnění, že Quasimodo jejich milovanou cikánku vězní. Quasimodo netuší, že davu jde o Esmeraldinu záchranu a do posledního dechu brání její komůrku. Cikánka však v nastalém zmatku uteče s Gringoirem. Příliš pozdě zjistí, že tajemná postava, která básníka doprovází, je obávaný kněz Frollo. Frollo se naposledy pokouší plamennou řečí získat Esmeraldino srdce. Když opět neuspěje, vydává ji do spárů kajícnice – šílené ženy, která nenávidí cikány, protože jí právě před patnácti lety unesli její vymodlenou dcerušku. Esmeraldin amulet – růžová dětská botička - prozradí, že nešťastná žena právě nalezla svoje ztracené dítě. Radost ze shledání netrvá dlouho. Frollo udal stráži místo, kde Esmeraldu hledat. Nebohá tanečnice tak oprátce neujde…

Smrt si najde i Frolla. V okamžiku, kdy je Esmeralda popravována, ho zoufalý Quasimodo shodí z věže Notre Dame. V jediné chvíli tak hrbáč ztrácí dvě bytosti, které bezmezně miloval – svou životní lásku i svého „otce“. Byl to totiž právě Frollo, kdo se v dětství ujal šeredného dítěte, kdo ho naučil mluvit a zajistil mu práci zvoníka a kvůli komu se Quasimodo v úvodu románu pokusil unést Esmeraldu.

Když se po dvou letech otevírá „pohřebiště oběšenců“, najdou strážní dvě kostry, jedna něžně objímá druhou: „Druhá kostra, která ji držela v těsném objetí, byla kostra muže. Všimli si, že měla pokřivenou páteř, hlavu vraženou mezi lopatkami a jednu nohu kratší. Neměla zlomený vaz a bylo jasné, že nejde o oběšence. Muž, jemuž kostra patřila, přišel sem tedy umřít. Když ho chtěli odtrhnout od kostry, již objímal, rozpadl se v prach.“
„Víte, co je to přátelství?“ zeptal se.

„Ano,“ odpověděla cikánka, „to je jako být si bratrem a sestrou; dvě duše, které se dotýkají, ale nesplynuly, dva prsty na jedné ruce.“

„A láska?“ pokračoval Gringoire.

„Ach, láska!“ řekla dívka a hlas se jí chvěl a oko zářilo. „To je jako dvě bytosti, které jsou jedinou bytostí. Muž a žena, kteří splynuli v anděla. To je nebe.“
